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PERSONAL DATA

Luis Antonio de Larrauri Escudero
Address: Avda. de Niza 34 - 28022 MADRID

Tel/Fax: +34 77 567 31 

Mobile: +34 610 317 348
Email: larrauriescudero@hotmail.com, luis@language.proz.com
Skype: luis.de.larrauri
Date and place of birth: 9-7-73, Saragossa (Spain)
BACKGROUND

Degree in Law Complutense University of Madrid, in 1997

Minor thesis in Philosophy, by Complutense University of Madrid, 2002
Course on practice of the Law by Complutense University and Federico de Castro Law Center

Course of financial accounting (460 hr).
COMPLEMENTARY KNOWLEDGE

Translator of Legal Texts, Diploma by Sampere Academy for Translators, 2005
Bilingual translator English-Spanish, Diploma by Sampere Academy, 2006
Computing and software: (CAT tools) SDL Trados 7, Wordfast; Microsoft Office (Word, Power Point, Excel), Internet (ADSL), QuarckXPress, Adobe Acrobat, FrontPage, Pagemaker.
Languages:

· English: Certificate in Advanced English and First Certificate in English by Cambridge University. High level of performance in English in use and writing 

· French: High level, son of French-speaking parents, I do direct translations.
· Latin: Magna cum laude in my Philosophy degree by Universidad Complutense

Lived one year in London, and passed summers in USA, Ireland, Great Britain and France to improve my knowledge of English and French.  Stays in Rome and Greece (1992, 2002, 2007) to improve my knowledge of Latin and Greek.
PROFESSIONAL EXPERIENCE

2006-11
I work as a freelance translator. I do legal translations (all kind of contracts, powers of attorney, real estate, articles of association, certificates of birth, judgments, assurance, accidents, competition laws, shareholder agreements), creative and literary (books, magazines, scripts, press releases, advertisements), economic (general meetings of shareholders, invoices, offers)  medical and pharmaceutical (reports, v.g., instructions for the transportation of organs for transplantation, defibrillation, application forms for the marketing authorisation of a medicinal product for human use, common technical documents of the directions for use of medicines), technical (letter patents, aircrafts, ships, automotive, household appliances and electronic devices) and general translations (letters, magazines, leaflets) from English and French into Spanish. I proofread for Aaron Traducciones (translation agency for which I worked in-house) and other agencies. Some achievements: I have translated the UE project for the development of Highways of the Sea in the Mediterranean (over 100,000 words), and a project of legal claims related to Royal Ahold NV (over 90,000 words). Translator into Spanish of the French law relating to computing, files and liberties.

I translate diplomas, mottos, birth/marriage certificates and various types of texts from Latin into English/Spanish/French and vice versa
Books translated into Spanish:


- The Secret Story of Tom Trueheart (Oxford University Press)
- Tom Trueheart and the Land of Dark Stories (Oxford University Press)

- Tom Trueheart and the Land of Myths and Legends (OUP)

- La méthode Havard : pour un leadership authentique, by Alexandre Havard

- Bella, by Tim Drake. Making off and true stories around the film (Publisher in Spain: Palabra)

- Conversations with Marketing Masters, by Laura Mazur and Louella Miles, (Publisher in Spain: Deusto)

-  The Disney Way, by Bill Capodagli


-  The Southwest Airlines Way, by Jody Hoffer Gittell

-  How countries compete, by Richard HK Vietor

2004-5
Since April 2004, I worked as in-house translator for Amado-Loriga Traducciones, S. L. (now Aaron Traducciones, S.L.). I continued with my freelance jobs and with the translation of books and magazines (Family Business, Exchange, etc.) as well.
2000-4
Colaboration in translations of textbooks for Prentice Hall, as a freelance translator
- Education: 
Learn for your life, Eddy Knasel et al.
- Economics: 
Net-trading, Alpesh B. Patel (several chapters)
Operation Management, Jay Heizer y Barry Render (translated several chapters).



- Physics: 
Contemporary Instrumental Analysis, Kenneth A. 




Rubinson, collaboration in translation and text edition.
- Philosophy:
Collaboration in translation of "De Divisione”, by Boetius, from Latin into Spanish, for the Universidad Complutense.
1998-99
One year working in London, where I obtained the First Certificate and 
the 
Certificate in Advanced English.

Interests and hobbies: Reading, art, hiking, playing tennis and travelling.
REFERENCES

Eurolink S.L.

Tel.: +34 933 150 877 

Contact person: Montse or Isabel

isabel@eurolink.es
Auctoritas S.L.:

Contact person: Jesús García
Mobile:+34  607 413 893 Tel: +34 91 458 63 03

Email: jesus@auctoritas.jazztel.es
Lionbridge USA/Ireland/Spain

Contact person: Elena Lisitskaya/Orla Ryan/Carlos Nell

Tels: +1 508 9602280 / +353 1 663 6004 / +34 91 567 59 54 


(respectively)

Emails:
elena.lisitskaya@lionbridge.com


orla.ryan@lionbridge.com, 





Carlos.Nell@lionbridge.com (respectively)
Aaron Traducciones, S.L.

Contact person: Luis Larrauri Ros
Tel: +34 91 563 61 29

Email: info@aarontraducciones.es
Lebrero & Co. abogados

Law firm for maritime, aeronautics, aerospace issues

Contact person: Marta, Mónica Hervera

general@lebreroandco.com
Spicehunt Inc. (Latin projects)
Contact Person: Echo Lim (Project Manager)

Tel: +1 732-658-1213
Email: language@spicehunt.com 

Lyric Labs India Pvt Ltd (only Latin projects)
Contact person: R. Sheela

Tel: +91 422 4393030, 6530303 Extn: 307

Fax: +91 422 4204757

Email: sheela@lyriclabs.com
